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Аннотация

Цель. Статья посвящена описанию трудностей социокультурологической адаптации текстов 
при переводе с одного языка на другой и анализу влияния контекста на адекватность пере-
водческих решений. 

Процедура и методы. При работе с аутентичными англо- и русскоязычными текстами в рам-
ках юридического и медиадискурсов применялись контекстуальный и контрастивный методы 
анализа эмпирического материала.1 

Результаты. По итогам исследования даны чёткие обоснования необходимости проведения 
многоаспектного анализа национальных культурологических особенностей носителей языка-
донора и языка-реципиента с целью избежать возможных переводческих ошибок. 

Теоретическая и практическая значимость. Для снятия проблемы множественного толкова-
ния терминов реципиентами, в том числе правовых норм в юридическом дискурсе, оптималь-
ным решением может быть предлагаемая герменевтико-коммуникативная переводческая 
парадигма. В статье также приводятся примеры переводческих манипуляций при работе с 
английской терминологией. 

Ключевые  слова: параллельный перевод, герменевтико-коммуникативная парадигма пере-
вода, лингво-культурологический аспект, переводческие манипуляции, юридический перевод 
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Abstract
Aim. To describe the difficulties of sociocultural adaptation in translation practices and analyze the 
influence of the context on the adequacy of the translation. 
Methodology. The methods of contextual as well as contrastive analysis were applied during the 
research based on selected authentic English and Russian texts in mass media and legal discourse.
Results. The work shows the need for conducting a multidimentional analysis of national cultural 
peculiarities of the original text and target language speakers in order to avoid probable translation 
mistakes. 
Research Implications. To solve the problem of multiple terminology interpretations by recipients, 
including legal norms in Legalese, the hermeneutic-communication translation paradigm may be 
a good choice. The paper also lists examples of translation manipulations applied in working with 
English terminology.
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Введение
Поиск переводческого решения всег-

да связан с обеспечением корректного 
восприятия и понимания семантиче-
ской конфигурации лексической едини-
цы иноязычной аудиторией (см . анализ 
концепций переводческих стратегий и 
переводческих манипуляций в разных 
видах дискурса в: [1–12] и др .) . Разработ-
ка и верификация теорий перевода про-
должается все последние десятилетия . 
Предложено большое количество моде-
лей перевода, в том числе ситуативная, 
функционально-прагматическая и семан-
тико-семиотическая модели, психолинг-

вистическая и информационная теории, 
теория уровней эквивалентности, теория 
закономерных соответствий [13; 14; 15], 
дискурсивно-коммуникативная модель 
[16], дискурсивно-игровая когнитивно-
герменевтическая парадигма перевода 
[17; 18; 19] и др . Многие исследователи 
анализируют уже существующие теории и 
предлагают классификации стратегий пе-
ревода, к примеру, Э . Честерман [20] раз-
делил их на два подвида: “comprehension 
strategies” / «стратегии понимания» (фо-
кусирующие внимание на когнитивном 
анализе исходного текста) и “production 
strategies” / «стратегии производства ко-
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нечного текста» (фокусирующие внима-
ние на создании окончательного варианта 
целевого текста) . При этом все лингвисты 
отмечают, что используемые для дости-
жения адекватности перевода лексико-
грамматические и стилистические сред-
ства могут значительно варьироваться в 
разных языках . Поскольку межкультур-
ные адаптивные переводческие стратегии 
и тактики всегда нацелены на формиро-
вание адекватного в рамках культуры 
языка-реципиента переводного текста, в 
данной работе мы хотели бы заострить 
внимание на методах обеспечения адек-
ватного восприятия русскоязычной ау-
диторией указанных на языке оригинала, 
транслитерированных или транскриби-
рованных языковых единиц .

К вопросу о межкультурных 
адаптивных переводческих  

стратегиях и тактиках
Обеспечение точности передачи лек-

сико-семантической конфигурации тек-
стовых фрагментов на другой язык всегда 
считалось лингвистами одним из наиболее 
важных критериев качественного перево-
да . При этом в переводческой практике, на 
наш взгляд, можно говорить о частично 
разнонаправленных тенденциях . 

С одной стороны, перед переводчи-
ком стоит задача подбора таких лекси-
ко-грамматических и стилистически 
окрашенных иноязычных эквивалентов 
в языке-реципиенте, чтобы они обеспе-
чили адекватное восприятие текстового 
фрагмента целевой аудиторией . В пере-
водческой практике, как известно, для 
более качественного перевода текстов 
широко применяются такие приёмы, как 
калькирование, транслитерация, транс-
крибирование, описательный перевод, 
лексико-семантическая замена, перевод-
ческий комментарий . 

Выбор переводческого решения за-
висит прежде всего от вида дискурса . 
Английское существительное “convic-
tion”, например, может быть переведено 
на русский язык в массово-информаци-

онном или разговорно-бытовом дискур-
сах как «убеждение, взгляды, убеждён-
ность», а в юридическом контексте – как 
«осуждение, судимость, приговор» . Рус-
скоязычными эквивалентами глагола “to 
depose” могут быть слова «свергнуть (с 
престола), снять (с должности)», а в ка-
честве юридического термина будут кор-
ректными варианты «допрашивать под 
присягой, давать письменные показания 
под присягой» . Соответственно, фразу 
“The witness deposed to having seen the 
three women steal the jewels” нужно пере-
вести как «Свидетель показал под при-
сягой, что видел, как эти три женщины 
украли драгоценности» . В рамках одного 
дискурса также могут наблюдаться опре-
делённые расхождения лексико-семанти-
ческих конфигураций языковых единиц 
в условиях функционирования больших 
пластов омонимов и многозначных слов, 
в результате чего выбор переводческого 
решения зависит от контекстного окру-
жения . К примеру, адекватным перевод-
ческим эквивалентом слова “convention” 
в разговорно-бытовом, юридическом или 
медиадискурсе будет «конвенция», если 
речь идёт о международных конвенциях 
(“an international convention”) . Словосоче-
тание же “constitutional convention” может 
быть переведено как «учредительное со-
брание», как «конституционный съезд» 
(если речь идёт о конституционном 
съезде в Филадельфии1) или во множе-
ственном числе как «конституционные 
соглашения» в текстах о неписаной бри-
танской конституции, например, в следу-
щем текстовом фрагменте: “Conventions 
are another source of Constitution . They 
are rules and practices which are not legally 
enforceable, but which are regarded as in-
dispensable to the working of government . 
Many conventions are derived from the 
historical events through which the British 

1 Филадельфийский конвент, как известно, был со-
зван в 1787 г . в Филадельфии, штат Пенсильвания, 
для пересмотра Статей Конфедерации, в результа-
те же дискуссий участники Конвента создали Кон-
ституцию США .
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system of government has evolved . One con-
vention is that Ministers are responsible and 
can be held to account for what happens in 
their Departments .” Подобные расхожде-
ния наблюдаются и в юридическом дис-
курсе со словосочетанием “civil law”: его 
корректным русскоязычным эквивален-
том при противопоставлении с уголов-
ным правом будет «гражданское право», 
а при противопоставлении с англо-сак-
сонским прецедентным правом выраже-
ние “civil law tradition / civil law system” 
нужно переводить как «система европей-
ского континентального права / романо-
германское право» .

В некоторых случаях необходимо ис-
пользовать лексико-грамматическое рас-
ширение при переводе: русскоязычным 
аналогом англоязычных терминов “capital 
crime” и “capital offense”, к примеру, будет 
«преступление, за совершение которо-
го по закону предусмотрена смертная 
казнь» . Нередко в художественных про-
изведениях и в медиадискурсе целесо-
образно дать переводческий коммента-
рий, как, на наш взгляд, при упоминании 
юридических терминов “status offense” и 
“preventive detention” . Буквальный пере-
вод на русский язык юридического фено-
мена “status offense” («статусное правона-
рушение») не раскрывает смысла данного 
понятия для большей части среднеста-
тистических жителей России, поэтому в 
разговорно-бытовом и медиадискурсах 
при переводе фразы типа “Children’s of-
fenses typically include delinquent acts, 
which would be considered crimes if com-
mitted by adults, and status offenses, which 
are less serious misbehavior such as parental 
disobedience and truancy” было бы целе-
сообразно дать переводческий коммен-
тарий с расшифровкой данного термина, 
например, как «действия, запрещённого 
только для определённого класса людей, 
не влекущего правовой ответственности 
в случае его совершения совершеннолет-
ним и чаще всего применяемого в отно-
шении правонарушений, совершённых 
несовершеннолетними» . 

Буквальный перевод юридического 
термина “preventive detention” как «пре-
вентивное тюремное заключение» не даст 
представителям среднестатистической 
русскоязычной аудитории, малознако-
мой с особенностями англо-саксонской и 
континентально-европейской правовых 
систем, полного представления о данной 
мере пресечения, так как подобный вид 
наказания отсутствует в российском за-
конодательстве . Соответственно, было 
бы разумно дать переводческий коммен-
тарий с информацией о том, что подоб-
ный тип лишения свободы назначается 
не в качестве наказания за совершённое 
преступление, а в качестве средства пред-
упредить на какой-то срок или пожиз-
ненно возможное совершение рецидиви-
стом уголовно наказуемых деяний, т . е . в 
случаях, когда преступник уже отбыл ос-
новной срок, но, по оценкам экспертов и 
психологов, является столь опасным, что 
его освобождение могло бы представлять 
угрозу для общественной безопасности . 
В настоящее время данная мера пресе-
чения узаконена во многих европейских 
странах в рамках различных правовых 
институтов и нередко назначается в от-
ношении сексуальных преступников или 
виновных в совершении убийств, раз-
боев, во взятии заложников или в иных 
тяжких преступлениях . В Германии пре-
вентивное заключение предусмотрено 
§ 66 УК и официально именуется «По-
мещение в надзорное учреждение» (эта 
мера была введена в 1933 г . «Законом об 
особо опасных рецидивистах», а после 
окончания Второй мировой войны пере-
шла в правовую систему ФРГ: в редакции 
УК ФРГ, принятой в 1975 г ., срок пре-
вентивного заключения был ограничен 
10 годами, а в редакции 1998 г . данный 
предел был отменён, и превентивное за-
ключение может быть пожизненным) . В 
Швейцарии превентивное тюремное за-
ключение известно под названием «ин-
тернирование» и предусмотрено ст . 64 
новой редакции Уголовного кодекса . В 
Великобритании данная мера пресечения 
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закреплена в ст . 225 и ст . 227 Закона об 
уголовном правосудии 2003 г . В послед-
ние два десятилетия в некоторых стра-
нах предпринимались попытки оспорить 
конституционность превентивного за-
ключения в высших судебных инстан-
циях, но данная мера пресечения была 
признана законной (в том числе в 2004 г . 
Конституционным Судом Германии и в 
том же году Федеральным Высоким су-
дом Австралии) . 

Поскольку поиск иноязычного экви-
валента связан с проблемой обеспече-
ния понимания лексической единицы 
целевой аудиторией, выбор адекватного 
способа передачи информации может 
привести к неожиданным переводческим 
решениям . Так, поиск эквивалентов на-
званий фильмов, книг, теле- и радиопе-
редач на другом языке, к примеру, часто 
подразумевает не буквальный перевод 
всей лексической единицы или её со-
ставных частей, а выбор аналога, при-
влекательного для аудитории конкретной 
страны с маркетинговой точки зрения . 
Русскоязычным зрителям американ-
ский телесериал “Suits” известен как 
«Форс-мажоры» (а не «Судебные иски» 
или «Костюмы»), книга Джона Гришема 
“The Associate” – как «Юрист» (а не «Пар-
тнёр», «Сообщник» или «Корпоративный 
юрист»), комедия “The Love Punch” с Пир-
сом Броснаном и Эммой Томпсон в глав-
ных ролях – под названием «Как украсть 
бриллиант», мелодрама режиссёра Пэд-
ди Бретнэка “Blow Dry” – под названи-
ем «Английский цирюльник», турецкий 
80-минутный документальный фильм 
“Kedi” (что в переводе с турецкого озна-
чает «кошка»1) – под названием «Город 
кошек», фильм британского режиссёра 
Гая Ричи (Guy Ritchie) “The Covenant” в 
российском прокате в 2023 г . шёл под на-
званием «Переводчик» (а не «Договор», 
«Пакт», «Договорённость» или «Завет») и 
т . п . В конце 2022 г . в рамках рекламной 

1 См .: Арих Л . Из Москвы в Стамбул – на автомоби-
ле // Мир новостей . 2023 . № 11 (1524) . С . 22 .

кампании для привлечения новых поль-
зователей в СМИ был объявлен конкурс 
на наиболее удачное название тестиро-
вавшейся в тот момент в Москве системы 
оплаты проезда в метро с помощью био-
метрических данных “FacePay”: одним из 
наиболее привлекательных и звучных ва-
риантов названия проекта был признан 
далекий от буквального перевода эквива-
лент «Оплати улыбкой»2 . 

В некоторых случаях переводческие 
решения обусловлены традиционны-
ми общепринятыми вариантами выбо-
ра лексического эквивалента на другом 
языке . Так, британская Special Air Service 
(SAS) известна в России как «Специаль-
ная авиадесантная служба» . Премия IG 
Nobel Prize (IG в данном случае – сокр. от 
“ignorance”) известна в России как «Шно-
белевская премия» (вручается ежегодно 
в Гарвардском университете в США – за 
месяц до объявления лауреатов Нобе-
левской премии в Швеции – учёным, 
чьи работы вызывают смех, хотя неред-
ко потом заставляют задуматься) . Во-
дный путь, известный россиянам под 
названием «Персидский залив», в связи 
с возникновением в 1960-х гг . арабско-
го национализма и панарабизма стал с 
того десятилетия именоваться в арабских 
странах с помощью топонима «Арабский 
залив» (по-арабски: 

 10 

арабского национализма и панарабизма, стал с того десятилетия 

именоваться в арабских странах с помощью топонима «Арабский залив» 

(по-арабски: العربي  в англоязычной версии: the Arabian Gulf / the Arab ,الخليا 

Gulf, иногда сокращённо the Gulf). При этом известно, что до 1960-х гг. в 

арабских странах, как и в принципе на международном уровне, 

использовался термин «Персидский залив» / “the Persian Gulf”. Названия 

часто несут в себе политические смыслы. После 1991 г., например, в 

официальном дискурсе внешнеполитических ведомств понятие 

«Восточная Европа» (“Eastern Europe” / “East Europe”), под которым до 

распада соцблока подразумевались европейские страны в его составе, было 

заменено на «Центральная Европа» (“Central Europe”), а c помощью 

термина «Восточная Европа» стали указывать бывшие советские 

республики в Прибалтике, Украину и Белоруссию1. Как рассказали в эфире 

телеканала «Россия 24» в передаче «Международное обозрение» 

8 сентября 2023 г., сокращения G7 и G20 должны расшифровываться как 

“The Group of Seven”  и “The Group of Twenty” (= «Группа семи» / «Группа 

двадцати»), но в России в результате некорректной трактовки этих 

аббревиатур в начале 1990-х гг. как “Great Seven” и “Great Twenty” 

появились термины «Большая семёрка» и «Большая двадцатка»2. 

Политический контекст в странах ЕС имела и интерпретация терминов 

import / export, написанная в немецкой версии как einführen и ausführen 

(что означает не только «импортировать» и «экспортировать», но и 

«ввозить» и «вывозить»), получившая распространение в связи с 

конфискацией десятка автомобилей с российскими номерами на немецкой 

таможне в июле 2023 г. вплоть до сентябрьской интерпретации 

 
1 См.: Рязанов С. Ключ к гегемонии // Аргументы недели. 2023. № 5 (851). С. 3.  
2 См.: «Двадцатка», Бхарат, Эрдоган и 75-летие КНДР. Эфир передачи 
«Международное обозрение» от 8.09.2023 // Международное обозрение : канал на 
RUTUBE. URL: https://rutube.ru/video/69569aac6ecf277df6eaccbfdb7c8122/ (дата 
обращения: 20.07.2024). 

, в англо- 
язычной версии: the Arabian Gulf / the Arab 
Gulf, иногда сокращённо the Gulf) . При 
этом известно, что до 1960-х гг . в араб-
ских странах, как и в принципе на между-
народном уровне, использовался термин 
«Персидский залив» / “the Persian Gulf ” . 
Названия часто несут в себе политиче-
ские смыслы . После 1991 г ., например, в 
официальном дискурсе внешнеполитиче-
ских ведомств понятие «Восточная Евро-
па» (“Eastern Europe” / “East Europe”), под 
которым до распада соцблока подразуме-

2 См .: Голосуйте за лучшее название Face Pay на 
русском языке! [Электронный ресурс] // Москов-
ский транспорт: [сайт] . URL: https://transport .mos .
ru/mostrans/all_news/112945 (дата обращения: 
26 .08 .2024) .
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вались европейские страны в его составе, 
было заменено на «Центральная Европа» 
(“Central Europe”), а c помощью терми-
на «Восточная Европа» стали указывать 
бывшие советские республики в При-
балтике, Украину и Белоруссию1 . Как рас-
сказали в эфире телеканала «Россия  24» 
в передаче «Международное обозрение» 
8 сентября 2023 г ., сокращения G7 и G20 
должны расшифровываться как “The 
Group of Seven” и “The Group of Twenty”  
(= «Группа семи» и «Группа двадцати»), но 
в России в результате некорректной трак-
товки этих аббревиатур в начале 1990-х гг .  
как “Great Seven” и “Great Twenty” по-
явились термины «Большая семёрка» и 
«Большая двадцатка»2 . Политический 
контекст в странах ЕС имела и интер-
претация терминов import / export, напи-
санная в немецкой версии как einführen 
и ausführen (что означает не только «им-
портировать» и «экспортировать», но и 
«ввозить» и «вывозить»), получившая 
распространение в связи с конфискаци-
ей десятка автомобилей с российскими 
номерами на немецкой таможне в июле 
2023 г . вплоть до сентябрьской интерпре-
тации Еврокомиссией своего санкцион-
ного законодательства (разъяснения Ев-
рокомиссии (FAQ – ответы на вопросы), 
опубликованные 8 сентября 2023 г .) . Было 
объявлено, что немецкий прецедент стал 
возможен только из-за данного специфи-
ческого прочтения таможней Германии 
санкционных правил, введённых ещё в 
2014 г . (Приложение XXI к Регламенту 
833/2014)3 . Имя собственное John ча-
1 См .: Рязанов С . Ключ к гегемонии // Аргументы не-

дели . 2023 . № 5 (851) . С . 3 . 
2 См .: «Двадцатка», Бхарат, Эрдоган и 75-летие 

КНДР . Эфир передачи «Международное обозре-
ние» от 8 .09 .2023 // Международное обозрение: 
канал на RUTUBE . URL: https://rutube .ru/video/69
569aac6ecf277df6eaccbfdb7c8122 (дата обращения: 
20 .07 .2024) .

3 «И тогда же в июле одному пострадавшему через 
прокуратуру и суд удалось вернуть изъятое авто, 
а несколько разбирательств ещё идут . Например, 
судья города Любек, рассматривающий несколь-
ко таких дел, признал аресты автомобилей неза-
конными, так как не видит в частной поездке на 

сто переводят на русский язык именем 
Иван / Иоанн: например, король John the 
Lackland известен россиянам как Иоанн 
Безземельный, “Most Venerable Order of 
the Hospital of St . John of Jerusalem” – как 
«Достопочтенный Орден госпитальеров 
Святого Иоанна Иерусалимского»4, а его 
подразделение международная органи-
зация “St . John Ambulance” – как «Ско-
рая помощь Святого Иоанна» . Уточним 
при этом, что в современной практике 
иностранные имена и фамилии принято 
при переводе транскрибировать и лишь 
в единичных случаях транслитерировать: 
«Экс-президент США Дональд Трамп 
тоже назвал позором для страны обмен 
россиянина Виктора Бута на американ-
скую баскетболистку Бритни Грайнер»5; 
«отец молекулярной биологии Лайнус 
Полинг»; «по совету биохимика Ирвинга 
Стоуна»6; «в беседе с телеведущим NBC 
Брайаном Уильямсом»; «против основа-
теля WikiLeaks Джулиана Ассанжа»7; «в 
1986 г . американский репортер U .S . News 
& World Report Николас Данилофф был 
арестован КГБ и обвинён в шпионаже»; 
«Как утверждал Шарль де Голль …»; 
«директор ЦРУ Джина Хаспел»8; «The 
Defender приводит мнение педиатра Ми-
шель Перро …»; «Доктор Дэн Бреннан на 

авто состава преступления, который регулируется 
статьёй 3i Регламента “Ввоз и вывоз товаров, ко-
торые приносят России существенную прибыль” . 
Но эти решения ещё не утвердила прокуратура» 
(См .: Сердюков Н . На границе тачки ходят хмуро . 
Новое прочтение старых санкций немецкими та-
моженниками наделало много шума // Аргументы 
недели . 2023 . № 37 (883) . С . 13) .

4 См .: Садовников А . Deep State – матрица власти, 
претендующая на мировое господство // Аргумен-
ты недели . 2022 . № 4 (799) . С . 8–9 .

5 См .: Кондрашов А . Победа ФСБ на невидимом 
фронте: Виктор Бут дома // Аргументы недели . 
2022 . № 49 (844) . С . 20 .

6 См .: Поплавская О . Развенчан миф о «витамине 
бессмертия» // Мир новостей . 2023 . № 5 (1518) . 
С . 20 .

7 См .: Кондрашов А . Джек Тейшейра – новый Сно-
уден или «сливной бачок» ЦРУ? // Аргументы не-
дели . 2023 . № 16 (862) . С . 20 .

8 См .: Кондрашов А . Под журналистской «кры-
шей» // Аргументы недели . 2023 . № 13 (859) . С . 20 .
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медицинском сайте Nourish пишет …»1; 
«Сразу после разрушительных подзем-
ных толчков в Турции местная газета 
Sozcu распространила выступление Сер-
дара Хусейна Йылдырыма, в котором 
глава Турецкого космического агентства 
рассказал …»2 . При этом при переводе 
имён собственных на русский язык не-
редко фиксируется движение от транс-
литерации к транскрипции: во времена 
Ломоносова фамилию Newton было при-
нято писать Невтон, с середины ХХ в . 
стало нормой говорить «бином Ньютона» 
с ударением на предпоследнем слоге, а в 
наши дни все произносят фамилию выда-
ющегося физика с ударением на первом 
слоге . В конце ХХ в . среди любимых книг 
подростков можно было назвать «Ай-
венго», хотя ещё несколько десятилетий 
назад это произведение было известно 
русскоязычной аудитории под названием 
«Иванхое» . 

С другой стороны, в переводческой 
практике всегда считалось общеприня-
тым стандартом в русскоязычных тек-
стах названия газет, журналов и иных 
средств массовой информации, как и 
иноязычных аббревиатур, оставлять 
на языке оригинала или транслитери-
ровать, а названия коммерческих про-
ектов, торговых марок, фирм, соцсетей 
и иных цифровых ресурсов – также 
оставлять на языке оригинала, транс-
литерировать или транскрибировать . В 
медиадискурсе можно встретить много-
численные примеры типа «по данным 
The Economist …»3; «по словам амери-
канского издания Politico …»4; «Daily Mail 

1 См .: Иванов Н . Детей собираются травить та-
блетками от ожирения // Мир новостей . 2023 . 
№ 5 (1518) . С . 4 .

2 См .: Кондрашов А . Климатические интервенции: 
новое оружие США // Аргументы недели . 2023 . 
№ 11 (857) . С . 20 .

3 См .: «Таинственные пришельцы» помогают Рос-
сии торговать нефтью // Аргументы недели . 2023 . 
№ 4 (850) . С . 6 .

4 См .: Крестьянинов В . Зеленский начал карать 
украинцев // Аргументы недели . 2023 . № 5 (851) . 
С . 2 .

пишет …»5; «агентство Bloomberg счита-
ет …»6; «… об этом пишет научный жур-
нал Environmental Health Perspectives»7; 
«Boston Herald пишет …»8; «Карловы 
Вары . Как сообщает онлайн-издание 
Aktuálně …»9; «В Польше якобы раскры-
ли “российскую шпионскую сеть” … ут-
верждает Gazeta Polska»10; «На прошедшей 
неделе грузинское издание Netgazeti от-
правило запрос …»11; «о грядущих непри-
ятностях на днях заявила генпродюсер 
компании WeiTMedia (занимается про-
изводством программ для нескольких 
каналов) Юлия Сумачева»12; «Историк из 
Академии ВВС США Брайан Лесли на-
зывает операцию Linebacker бессмыслен-
ным кровопролитием»13; «согласно опросу 
портала SuperJob …»14; «ранее компания 
Precision Neuroscience успешно использо-
вала своё устройство Layer 7 для расшиф-
ровки нейронных сигналов у животных»15 . 

5 См .: Иванов Н . Николь Кидман призывает питать-
ся насекомыми // Мир новостей . 2023 . № 15 (1528) . 
С . 4 .

6 См .: Иванов Г . Пока Европа декларирует, «Рос-
нефть» делает // Аргументы недели . 2022 . 
№ 51 (846) . С . 12 .

7 См .: Белова Н . В эпидемии ожирения обвинили 
пластификаторы // Мир новостей . 2023 . № 5 (1518) . 
С . 19 .

8 См .: Иванов Н . Кеннеди обещает рассказать прав-
ду об убийцах из ЦРУ // Мир новостей . 2023 . 
№ 29 (1542) . С . 4 .

9 См .: Сердюков Н . Ботоводы – мошенники . Показа-
тельная дискуссия о записи на подачу документов 
в востребованные визовые центры . Негативный 
телеграф // Аргументы недели . 2023 . № 7 (853) . 
С . 13 .

10 См .: Кондрашов А . Снимите белые перчатки . Когда 
в наших спецслужбах появятся новые Судоплато-
вы? // Аргументы недели . 2023 . № 29 (875) . С . 20 .

11 См .: Сердюков Н . Последствия землетрясения в 
Турции // Аргументы недели . 2023 . № 6 (852) . С . 13 .

12 См .: Мезина Л . Что грозит нашим телекана-
лам? // Мир новостей . 2023 . № 4 (1517) . С . 15 .

13 См .: Иванов Н . Советские ракеты против 
Б-52 // Мир новостей . 2023 . № 5 (1518) . С . 4 .

14 См .: Мезина Л . Рубальская может прожить на 
200 тысяч . А остальные? // Мир новостей . 2023 . 
№ 13 (1526) . С . 15 .

15 См .: Полянская Я . Мозговой имплантат сможет 
использовать соцсети // Мир новостей . 2023 . 
№ 9 (1522) . С . 20 .
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Подобные примеры находим в новостной 
ленте Яндекса практически ежедневно: 
«Маск ищет варианты для нового логоти-
па Twitter» (23 июля 2023 г .); «В складном 
флагмане Samsung Galaxy Z Fold 5 на чипе 
Snapdragon 8 Gen 2 улучшили шарнир» 
(26 июля 2023 г .); «Суд в РФ запретил 
Engie и MVM судиться с “Газпром экс-
портом” за рубежом» (19 июня 2024 г .) .

Латинизмы также нередко оставляют 
на языке оригинала без перевода, хотя 
многим читателям их значение и произ-
носительная норма могут быть неизвест-
ны: «Среди тех, кто с надеждой смотрит 
на государство, выделяются “пожилые”, 
“великодержавники”, “хранители status 
quo”, “аполитичные” …»1; «Возбудитель 
менингококковой инфекции Neisseria 
meningitidis не отличается стойко-
стью …»2 . 

Встречается также параллельное 
употребление автором иноязычных 
терминов (или их аббревиатур) и их 
эквивалентов на русском языке: «За-
явлена инициатива по формированию 
новых цивилизаций (The Emerging New 
Civilisations Initiative – ENCI), так как ны-
нешняя экономическая система заточе-
на на безудежное потребление»3; «спец-
подразделение ЦРУ и АНБ называется 
Особая служба сбора (Special Collection 
Service – SCS) . Она отслеживает все по-
пулярные сети во Всемирной паутине, 
накапливает материал для вербовки»4; 
«Как пишет консервативное заокеан-
ское издание American Thinker (“Амери-
канский мыслитель”), “антироссийские 
санкции разбудили Россию – спящего 

1 См .: Терентьев Д . Отбились от коллектива . Как ме-
няется наш менталитет и какие черты с нами на-
долго // Аргументы недели . 2022 . № 36 (831) . С . 8–9 .

2 См .: Днепров О . Можно ли заразиться менингитом 
через посылки? // Мир новостей . 2023 . № 29 (1542) . 
С . 22 .

3 См .: Садовников А . Рецепт будущего по римскому 
клубу: экологический фашизм // Аргументы неде-
ли . 2023 . № 15 (861) . С . 10 .

4 См .: Кондрашов А . Как иностранные спецслужбы 
вербуют по интернету // Аргументы недели . 2023 . 
№ 21 (867) . С . 20 .

гиганта …”»5; «Йылдырым коротко изло-
жил суть американского проекта по соз-
данию так называемых “Стрел Бога” – в 
дословном переводе “Стержней, ниспос-
ланных Богом” (Rods from God) …»6; «Во-
первых, я один из старейших эмси (англ . 
MC, master of ceremony – “мастер цере-
монии”, обозначение исполнителя в рэп-
культуре)»7; «Это международная прак-
тика спецслужб той или иной страны по 
созданию особой категории шпионов по 
прозвищу illegals (“нелегалы”) . Illegals 
вербуются и обучаются службами зару-
бежной страны с целью их размещения в 
конкретных странах для шпионских дей-
ствий в пользу этой страны …»8; «Поэто-
му выражение “дело дошло до триариев” 
(лат. res ad triarios rediit) обычно означа-
ло критический момент в ходе битвы»9; 
«все уже давно привыкли к двойным 
стандартам США, которые исповедуют 
древний принцип Quod licet Iovi, non licet 
bovi (“Что дозволено Юпитеру, не дозво-
лено быку”)»10 .

В некоторых случаях употребление 
названий коммерческих программ, фирм, 
иноязычных крылатых выражений или 
песен на языке оригинала без перевода 
на русский язык, на наш взгляд, может 
быть не совсем корректно по отношению 
к не владеющей иностранными языками 
аудитории, например, название песни 
на английском языке может быть про-
сто не понято не имеющими хорошей 

5 См .: Крестьянинов В . Вашингтон наконец-то 
разбудил Москву // Аргументы недели . 2023 . 
№ 15 (861) . С . 2 .

6 См .: Кондрашов А . Климатические интервенции: 
новое оружие США // Аргументы недели . 2023 . 
№ 11 (857) . С . 20 .

7 См .: Рязанов С . Пенсионер рэпа требует 
льгот // Аргументы недели . 2023 . № 11 (857) . С . 3 .

8 См .: Кондрашов А . Для «крота» пожизненное за-
ключение // Аргументы недели . 2023 . № 17 (863) . 
С . 20 .

9 См .: Крестьянинов В . Дело дошло до триариев, но 
и они не помогут Зеленскому // Аргументы недели . 
2023 . № 24 (870) . С . 2 .

10 См .: Крестьянинов В . Призрак китайского ору-
жия прибыл в США // Аргументы недели . 2023 . 
№ 10 (856) . С . 2 .
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лингвистической подготовки читателя-
ми: «Пока народ травится поддельной 
водкой, эти воротилы выписывают на 
вечеринки звёздного певца Стинга, да 
еще и платят ему за исполнение на бис 
Shape of my Heart миллион баксов сверх 
гонорара»1; «Дуэт Стаса Намина и … Ро-
мана Мирошниченко с инструменталь-
ным ремейком мелодии Намина “Fusion 
Raga”, посвящённой Джорджу Харрисону, 
завоевал серебряную медаль в двух но-
минациях конкурса Global Music Awards 
2023»2; «электронную декларацию о со-
стоянии здоровья SG Arrival Card всё-
равно необходимо заполнять …»3; «Од-
нажды он собрал полный 20-тысячный 
Madison Square Garden …»4 . Знакомые 
и привычные для многих иноязычные 
крылатые выражения или надписи также 
могут быть не всем понятны при зритель-
ном восприятии текста в прессе: «во всём 
мире именно налогами немного вырав-
нивается социальное неравенство . Бед-
ные их практически не платят, богатые 
платят много . “C’est la vie”, – говорят учё-
ные французы . Мы же только констати-
руем: “Таковой она должна быть”»5; «Мои 
глаза опять уткнулись в надпись: Made in 
China»6 (см . подобные примеры в: [3; 4]) .

Таким образом, употребление на язы-
ке оригинала названий фирм, коммерче-
ских проектов и торговых марок, газет, 
журналов, соцсетей, информационных 
агентств и иных средств массовой ин-
формации предполагает не только по-
нимание среднестатистическим пред-
1 См .: Угланов А . Березовский: 10 лет после обнуле-

ния // Аргументы недели . 2023 . № 12 (858) . С . 1, 7 .
2 См .: Никитин С . Исповедь ангела // Аргументы не-

дели . 2023 . № 18 (864) . С . 11 .
3 См .: Сердюков Н . Последствия землетрясения в 

Турции . Негативный телеграф // Аргументы неде-
ли . 2023 . № 6 (852) . С . 13 .

4 См .: Терентьев Д . Погружение в самовывоз . Как 
мода на саморазвитие влияет на государство и 
общество // Аргументы недели . 2023 . № 31 (877) . 
С . 8–9 .

5 См .: Чуйков А . Не прячьте Ваши денежки // Аргу-
менты недели . 2023 . № 29 (875) . С . 10 .

6 См .: Рязанов С . Пенсионер рэпа требует 
льгот // Аргументы недели . 2023 . № 11 (857) . С . 3 .

ставителем русскоязычной аудитории 
семантической конфигурации рассма-
триваемых языковых единиц, но и зна-
комство с произносительной нормой 
всех этих названий на других языках, что 
в рамках современного образовательного 
пространства выглядит маловероятным . 
Несмотря на указанные сложности, об-
щепринятым переводческим стандартом 
считается именно такой вариант . 

Герменевтико-коммуникативная 
переводческая парадигма

Герменевтико-коммуникативная 
переводческая парадигма представляет 
собой трёхступенчатую матрицу, пред-
полагающую несколько стадий осущест-
вления контекстного перевода: 

– предварительный трансдисципли- 
нарный анализ (лингвистический и экс-
тралингвистический анализ для уточне-
ния текстовых, затекстовых и подтексто-
вых смыслов оригинала, особенностей 
жанра, мировоззрения автора и т . п .); 

– формулирование возможных пере-
водческих решений; 

– выбор переводческого решения 
(создание дискурсивно эквивалентного 
и адекватного в рамках культуры языка-
реципиента переводного текста) . 

Рассмотрим три стадии достижения 
корректного контекстного перевода в 
рамках вышеуказанной герменевтико-
коммуникативной переводческой пара-
дигмы на примере фразы с названием 
законодательного акта “Act of Settlement”: 
“Hence the attacks of the manufacturers on 
the Act of Settlement which hampered the 
physical mobility of labor” .

Семантическая конфигурация на-
звания “Act of Settlement” отсылает нас 
на этапе предварительного трансдисци-
плинарного анализа к статутам англо-
саксонской системы права . На стадии 
формулирования возможных перевод-
ческих решений мы уточняем, что “Act 
of Settlement” (букв . «Акт об урегулиро-
вании» чего-л .), принятый парламентом 
Британии в 1701 г . и окончательно уста-
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новивший верховенство власти Палаты 
Общин, известен в России как «Акт о 
престолонаследии», законодательный же 
акт Британии с таким же названием, при-
нятый в 1662 г . и ограничивший свободу 
передвижения работников, переводят на 
русский язык как «Акт об оседлости» . На 
этапе выбора переводческого решения 
мы понимаем, что в данном контекстном 
окружении название указанного стату-
та целесообразно перевести как «Акт об 
оседлости»: «Вот и причина резких напа-
док фабрикантов на “Акт об оседлости”, 
ограничивший мобильность работни-
ков» .

Названия законодательных актов 
нередко требуют внимательного изу- 
чения их содержания для обеспечения 
корректности переводческого решения . 
“The Settled Land Act 1925”, к примеру, 
принято переводить как «Закон о закре-
плённых землях» (не «Закон о земле для 
заселения»), т . к . данный акт устанавли-
вал систему земельной регистрации соб-
ственников земли и зданий на этой земле, 
существенно упростившую всю систему 
регистрации перехода вещных прав на 
недвижимость, в том числе во внутрисе-
мейных переходах прав . В русскоязычных 
источниках находим две версии названия 
принятого парламентом Соединённого 
Королевства закона “the Trusts of Land 
and Appointment of Trustees Act 1996” (из-
менившего правовую базу в отношении 
трастов на землю в Англии, Уэльсе, Шот-
ландии и Северной Ирландии): «Закон о 
земельных трастах и назначении попечи-
телей 1996 года» и «Закон о доверитель-
ном управлении землёй и назначении 
попечителей 1996 года» . Название закона 
“The Military Commissions Act 2006” (при-
нятого Конгрессом США с целью запре-
тить лицам, квалифицированным как 
«вражеские комбатанты-иностранцы», 
использовать своё право на подачу ис-
ков в федеральные суды об оспаривании 
их задержания в соответствии с Habeas 
Corpus Act, а также чтобы таким образом 
санкционировать вынесение приговора 

военной комиссией вместо рассмотрения 
дела в рамках стандартного судебного 
процесса) в литературе переводят и как 
«Закон о военных трибуналах», и как «За-
кон о военных комиссиях» . 

Рассмотрим вышеуказанные этапы 
герменевтико-коммуникативной пере-
водческой парадигмы при переводе фраз 
со словом “submission”: 

– The present submission is a summarized 
version of a longer report.

– The Committee may formally request 
the State party to provide it with information 
addressing issues raised in the submissions of 
non-governmental organizations and to sub-
mit its overdue report without further delay. 

– Successful drilling proposals usually take 
four years from initial submission. 

– Orangutans seem to have little of what 
could be called dominance and submission re-
lations. 

На этапе предварительного трансдис-
циплинарного анализа значение слова 
“submission” выглядит как один из воз-
можных вариантов перевода в рамках 
массово-информационного, юридиче-
ского и научного дискурсов: «предо-
ставление, представление, передача на 
рассмотрение, подача» (документа) / «до-
кумент, материалы, доклад, аргумент, до-
вод, утверждение, заявление, подаваемое 
объяснение, сообщение» (пат. «заявле-
ние о выдаче патента») / «покорность, 
повиновение, подчинение» . При этом 
первую, вторую и третью фразы мож-
но отнести к юридическому дискурсу, а 
четвёртую  –  к научному (во всех случа-
ях возможен вариант и медиадискурса) . 
Какую же семантическую конфигурацию 
рассматриваемая лексическая единица 
приобретает в каждом конкретном кон-
текстном окружении? На этапе форму-
лирования возможных переводческих 
решений приходим к выводу, что слово 
“submission” в юридическом дискурсе 
можно трактовать как «документ, доклад, 
материалы» или как «подача, представле-
ние» документа (первая, вторая, третья 
фразы), а в научном дискурсе (четвёртая 
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фраза) – как «подчинение, повиновение» . 
Соответственно, на этапе выбора пере-
водческого решения видим, что рассма-
триваемую лексическую единицу в дан-
ных предложениях можно передать на 
русском языке следующим образом: 

– Настоящий документ представ-
ляет собой сокращённый вариант более 
полного доклада.

– Комитет может в официальном по-
рядке просить страну-участницу пред-
ставить Комитету информацию, за-
трагивающую поднятые в материалах 
неправительственных организаций во-
просы, и без дальнейших задержек пред-
ставить свой не подготовленный вовре-
мя доклад.

– Успешные предложения по бурению 
обычно занимают четыре года с момента 
первоначальной подачи.

– Орангутанги, похоже, обладают не-
многим из того, что можно было бы на-
звать отношениями доминирования и 
подчинения.

Уточним при этом, что описание со-
ответствующих параметров и процедур 
переводческого процесса может быть 
разделено на бóльшее количество шагов . 
При разработке некоторых методоло-
гий перевода стадию предварительного 

трансдисциплинарного анализа тексто-
вого фрагмента делят на несколько эта-
пов (например, в рамках герменевти-
ко-переводческого методологического 
стандарта Э . Н . Мишкурова, М . Г . Нови-
ковой [17; 18] – на два этапа), что может 
быть целесообразно в некоторых случа-
ях, в частности, при наличии неперево-
димых лексических единиц . 

Заключение
Изучение различных моделей перево-

да, подходов к адаптации исходного тек-
ста на языке-реципиенте и теоретических 
положений переводоведения приводит 
к пониманию эволюционного перехода 
в последние десятилетия от лингвоцен-
тристских переводческих теорий к ког-
нитивно-герменевтическим, культуро-
логически ориентированным подходам, 
что создаёт необходимый фон для даль-
нейшей разработки проблем сопостави-
тельно-сравнительной типологии и меж-
культурной коммуникации . Применение 
различных переводческих стратегий и 
тактик, в том числе герменевтико-ком-
муникативной переводческой парадиг-
мы, даёт возможность очертить границы 
трактовки исходного текста для создания 
адекватного варианта перевода . 
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